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AHHOTALUS: Yelb HACMOsYel CIMAambl — PACCMOMPENtb 03MONCHOCHb UHMEPNPEMAYUY SPAMMAMUYECKUX
hernomeno6 ¢ nosuyuu nepcnekmusbl. Imo no3eoisien He MoabKo Nepeyuciums Qakmol A3bIKd, HO U 00bACHUMb
ocobenHocmu ux ynkyuonuposanus. IIokazano, wmo npuHYUn NepeneKmussl NO360NUL PAMMAMUCTIAM CPeo-
HeBeK08bs 0amb 00bACHeHUe OuPpepeHyuayul cio8 no Yacmsam pedu: enazoi, UMerwull popmsl HAKIOHEHUS U
BpPEMEHU, OMPAdCcaem SHYMPEHHION NEPCREeKMUBY, UMsL CYUeCmEUMenbHoe — 8HeuiHIol0. 11a2onbHbie u uMenHble
Kamezopuu makdice 8 psioe pabom NOLYHAOM UHMEPNPEemayuro ¢ NO3UyUl NepCneKmuesl. COBEPUEHHbI U0
ompasicaem GHEUIHIOI0 NePCNeKMUEY, HeCOBCPUICHHBLIL — GHYMPeHHIoI0. TIpunyun nepcnekmugsl 6 oyeHKe CukH-
MaKcuyeckux genomeros noseosem ougpepenyuposams 08a Muna NPeoIoHCeHUll 8 COOMEEmcmeuu ¢ Haluyu-
eM 6 HUX WLIOKYMUBHOU CUIbL. NPEOIOJICeHUs. C BHeUHell U 6HympeHHeil nepcnekmusoil. Ilocpedcmeom ucnono-
308AHUA ONUCAMETbHOZO, CONOCMABUMENLHO0 U MPAHCHOPMAYUOHHOLO MEMOOO8 NOKA3ZAHO, YO NPEOLONCEHUS
C GHewHell NePCneKmugoll He CHOCOOHbI COOEPAUCANb 8 C8OEtl CIMPYKNTYPe MOOAbHbIE MAPKEPbL, OMPANCAIOWUE
NO3UYUIO 2080PAUE20: OHU NPEOCMABIAION COO0I NPOCMbIE CYIHCOCHUS, OIS HUX XAPAKMEPHA KOMMYHUKAMUGHASL
OOHOUIEHHOCb U OMCYMCMEUe 8DeMeHHOU pedheperyuu. Borbuuncmeo npediosicenuii 0aHHO20 MUNA coOepicam
ONUCAHUE NOCMOSIHHBIX CEOUCME NPEOMemos/00beKkmos/saeieHull okpycarue2o mupa. Hanpomus, npednoscenus
€ 6HYmMpPEeHHell NePCNeKMUBOl — 3MO 6Ce20d CLONCHBLE CYIHCOCHUSL, OHU KOMMYHUKAMUBHO OUHAPHBL U 0011a0aom
epemennou pegepenyueii. Kax npasuno, onu cooepicam aubo Onucanue nepemMeHHuIX ceolcme npeomemos/
00beKmos oKpydcalouseli oeticmsumenvHocmu, aubo oeticmeutl/npoyeccos. Ipeonosicennviti n00Xo0 no38osem
PACKpbIMb 2YOUHHYI0 RPUPOOY NPEOTIONCEHUIL C BHEWHET U GHYMPEHHel NePCneKmusoll, 0ams 00biACHEHUE 803~
MOJICHOCIIU UCNOTb306AHUSL MOOATBHBIX MAPKEPOG 8 NPEONLONCEHUU, 00BACHUMb HEOOXOOUMbLE YCI08USL, NPU KO-
MOPBIX 6 BLICKAZbIBAHUL MONCEM HAUMU Peanu3ayuro NPUHYUN 6HYMPEHHEU NepPCneKmuebl.

KuaroueBble ci10Ba: sHympenHsis nepcnekmued, 6HeuHsis NePCneKmuea, 2ia2oi, UMsl, WILOKYMUGHASL CUlLA Npeo-
JIOJNCEHUSL, BDEMEHHAs pehepeHyus.

Abstract: the purpose of the article is the interpretation of grammatical phenomena from the point of view of
perspective. This allows you not only to name the facts of the language, but also to explain them. It is shown that
the principle of perspective allowed grammarians of the Middle Ages to explain the differentiation of words as
forms of speech: a verb having the forms of mood and tense reflects an internal perspective, a noun — an external
one. Verbal and nominal categories can also be considered from the point of perspective: the perfect aspect reflects
an external perspective, the imperfect aspect reflects an internal one. The principle of perspective in the evalua-
tion of syntactic phenomena allows us to differentiate two types of sentences according to the presence of illocu-
tionary force in them, videlicet, illocutive independent and illocutive independent clauses. Through the usage of
descriptive, comparative and transformation methods it is shown that illocutive independent clauses are not able
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to include modal markers which reflect the speaker's position: they are simple judgments and can be characterized
by communicative monomaneity and the absence of temporal reference. The most sentences of this type contain
a description of the permanent properties of things/objects/phenomena of the surrounding world. They can be
considered as sentences with an external perspective. On the contrary, illocative independent clauses are always
complex judgments, they are communicatively binary and have a temporal reference. As a rule, they contain either
a description of the variable properties of things of the surrounding world, or actions/processes. These properties
are used to characterize the internal perspective. The proposed approach allows us to reveal the deep nature of
sentences with an external and internal perspective, to explain the possibility of using modal markers in a sentence,
to explain the necessary conditions under which the principle of internal perspective can be realized in an utter-

ance.

Key words: internal perspective, external perspective, verb, name, illocutionary force of the sentence, compa-

rative grammar.

BBeaenue

HccnenoBarenu B 00JIaCTH JTMHTBUCTHKH JJOBOJIBHO
4acTo MPUOETal0T B CBOMX paboTax K MOHITHIO «Iep-
CIIEKTHBa» JJIsl O0BSICHEHUS psia pEeHOMEHOB U PEIICHUS
MHOXECTBA 3aJ1a4 TEOPETHYECKOTO M MPUKIIQJHOTO Xa-
pakrepa. Tak, Hampumep, aMepuKaHCKUN (rtocod
. 1aBuACOH nipeiaraeT aHaIM3upPOBAaTh BHICKA3bIBAHNE
C TIO3HIUH TIEPCIICKTHBEI: HAJTMYUEe MECTOMMCHUS TIep-
BOTO JIMIIA B MPEIJIOKCHUH TPHUIACT eMy CYOBEKTHB-
HOCTb, BTOPOTO — MHTEPCYOBEKTHBHOCTD, MOCKOIBKY
TOBOPSIIMIA BCErNla OPUCHTHPYETCS Ha cOOCCeaHMKa,
TpeTbero — o0beKTUBHOCTH [1]. Mnen /1. d3Buacona
HAIITU OTKJIMK B pab0oTax HEMEIIKUX HCCieoBaTelei —
10. Xabepmaca [2], D. Jlaiicc [3; 4], C. Durens [5],
B. Kénnepa [6] u ap. FO. Xabepmac naeHTHUITHPYET
mapagurMy JIMYHBIX MECTOUMEHUI KaK TPaMMAaTHYCCKUI
KOPPETSAT CUCTEMBI TPEX MEPCIIEKTUB, KOTOPO BlaaeeT
KaXIpIi ToBOpsimii. OH paccMaTpUBaeT COBOKYITHOCTh
TIEPCIICKTUB KaK HalleJICHHbIC Ha TIOHUMaHHUE pPeUYeBbIe
JCWCTBHSL, aHATM3UPYS HHTETPAIIUIO TIEPCIICKTHB Y4acT-
HUKAa 1 HAOITIOATEIIs ¥ OTIMCHIBAs BUIbI B3AMOJICHCTBHS,
B KOTOPOW HaXOISIT BOIUIOIMICHUE IEPCIICKTHBA «» U
«1b» [2]. B. Kénnep [6] ananuzupyer ¢ mo3unuu mnep-
CIIEKTUBBI BU3YyaJIbHOE, I3IKOBOE M KOTHUTUBHOE. [Ipo-
1IECC BOCIIPHUATHS, TOBOPEHHUS, TIPE/ICTABICHHSI OCYIIECT-
BJISIETCS] IMCHHO C ITO3HUIIMHU ITEPCIICKTHBEL, HO 110 00JIb-
meit gactu B. Kénnep oOpamniaer BHUMaHWE Ha peyb.
JIOBOJIBHO CIIOXKHAS 3a[1a49a — MPOAHATH3HPOBATh TPaM-
MaTH4YecKre ()eHOMEHBI C TIO3HUIINH ITePCIIEeKTUBEI. JTOT
ACIIEKT OTYAaCTH IOJydYaeT OCBEIICHHE B padoTax
9. Jlaiicc: eit ynaercsi OOBSICHUTH 3aKOHOMEPHOCTH (DyHK-
HUOHUPOBAHUS TPAMMATUYCCKOM CHCTEMBI HEMEIIKOTO
SI3BIKA C TaHHBIX O3UIWA: Alle grammatischen Merkmale
lassen sich unmittelbar oder mittelbar vom Standort des
Sprechers ableiten' [3, c. 285].

B nannoit myOnukaruu Benen 3a . Jlaiice mop mep-
CTIICKTHBOH ITOHMMAETCS TIO3UIIUS TOBOPSIIIETO, OTIpeie-
JISTFOINAS BBIOOD FpaMMaTHYeCcKor (YOPMEI C IPUCY MU
el XapaKTepUCTUKAMH.

! «Bce rpamMmaTHuecKue MPU3HAKH OMPEAETSIET MO3HIUS

TOBOPSILIEro» (mepeBo Haml. — 4. A.)

AHanu3 MHOTOYMCIIEHHBIX pador D. Jlaiicc [3; 4;
7-9], B. Abpaxama [10] u M. JI. Kotuna [11-15] noka-
3BIBAET, UTO 0OBsICHEHUE (PYHKIIMOHAILHOTO HA3HAYEHUS
IEJIOTO psifia TPaMMAaTHIECKUX (DEHOMEHOB C MO3HIINHU
MIEPCIIEKTUBBI TI03BOJIIET OOBSACHUTH TITyOMHHBIE MeXa-
HU3MBI, JIe)KAIIHe B OCHOBE S3BIKOBBIX M3MCHECHU,
MPUYMHBI CYLIECTBOBAHMS YACTHBIX IPaMMaTHYECKUX
Kareropuid (Hampumep, crenuUuecKor CIaBSIHCKON
KaTeropuu BUJa B PYCCKOM f3bIKE M KaTEeTOPHH ONpeie-
JICHHOCTH/HEOTPEICNICHHOCTH, CYIIIECTBYIOIICH B HEMeIl-
KOM B CUCTE€ME apTHUKIIA), a TaKxkKe (PaKThl MEKKATEropu-
aJILHOT'O B3aUMOJIEHCTBUS.

Leap HacTosILIEH paObOTHI 3aKII0YaETCA B TOM, YTO-
OBl MPEUIOKUTH HHTEPIPETAIIIO MOPPOJIOTHUECKUAX U
CHUHTAaKCHYEeCKUX (DEHOMEHOB € MO3UIMU MEPCIEKTUBBL.
Llens onpenenmia caeayomue 3aAa4m:

1) paccMOTpeTh UCTOPHUIO BOIIPOCA, T. €. CYTh IIPHH-
ITUIIA IEPCTIEKTUBEI, C MTO3UIIUH KOTOPOTO OCYIIECTBIISII-
Cs aHaJu3 SA3BIKOBBIX (heHOMEHOB B CpenHeBEeKOBOI
¢dmnocodun;

2) mpoaHaJIM3UPOBATh MOHATHE «IIEPCIEKTHBa» B
MHTEPIPETAINN TPAMMATHICCKUX SBICHUH B KOHIICTIIIH
9. Jlaiicc;

3) npennoXuTh 00bICHEHUE WIIOKYTHBHOW CHIIBI
MIPEUIOKEHHSI C MO3ULUU NEePCHEeKTUBBI, T. €. PacCMO-
TPETh CHHTAKCUYCCKUI aCIeKT peaH3aliy JaHHOTO
MPUHIIATIA.

Mamepuanet u Memoosl ucciedo8anus: i IeMOH-
CTpalMH SI3bIKOBBIX (PEHOMEHOB OBUIM HCIIOJIb30BAHbI
JaHHbIe HarmoHanpHOTO KOpIyca PyCCKOTO SI3BIKA U
koprryca DWDS. Jlyist mpoBefieHust aHanu3a ObUIA UC-
MOJIH30BAHBI CIEAYIONINE METOBI: METOJ TPaHC(hOopMa-
LIUH, MIOCPEACTBOM KOTOPOIO OBUIM BBISBIEHBI arpam-
MaTHYHBIC (POPMBI; METOJ KOMIOHEHTHOTO aHaJIH3a,
MO3BOJIMBILIUI BBIJCIUTH O0IIKME CBOWCTBA MPEAJIOKe-
HUW C BHENIHEH, BHYTPEHHEW MEPCHEKTUBOM; OMHUCa-
TEJbHBIA METOJ], IPU MCIOJIB30BaHUU KOTOPOTO ObLIa
IIpeJJI0KEHa UHTEePIIpeTallysl A3bIKOBBIX ABieHul. [Ipu
U3JI0)KEHUU MaTepuala Ba)KHO OBLIO BBIIBUTH OOIIUE
CBOMCTBA, XapaKTepHbIC I PYCCKOTO W HEMEIKOTO
SI3BIKOB, TIOTOMY OBLITH UCIIOTH30BaHBI OPUTHHAIEHBIC
TEKCTHI U3 KOPITyCOB. Bcero ObLI0 MpoaHamu3upoBaHo
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ceeimie 1000 mpumMepoB, B CTarbe MPUBOIATCS TOJIBKO
TUNWYHBIC CITyYau.

B xauectBe meopemuueckoii 6a3vi MCCIeAOBaHUS
nociyxuiu padoter D. Jlaiice [3; 4; 7-9; 16], B. AGpa-
xama [10], X. Kuzep [17], M. JI. Kotuna [11-15] u
JIPYTHX UCCIIE0BATEICH.

Pe3y.m>TaT1>1 HCCJICA0BAHUS U UX oﬁcymelme

K ucmopuu 6onpoca: nepcnexmusa
6 Cpeonesexogoii ¢hunocoghuu.
Ilepcnexmuea 6 unmepnpemayuuy UMeHy u 21a2ona

HUccnenoBanuto Borpoca o nepcrnekruse B CpeaHe-
BEKOBOH (huitocopuu mocBAmeHbl padoThl HEMEUKON
uccnenoBarenbHulpl J. Jlaiice [7-9]. Ee MoxHO cuuTarh
MIPECTaBUTEIEM COBPEMEHHOTO HAIpaBJICHUS HEOKap-
TE3UAHCKOW TMHTBUCTUKHU. OCTaHOBUMCS Ha MIPEIJIOKEH-
HOM €I0 OTNIMCAHWU OCHOBHBIX TIOCTYJIATOB CPEIIHEBEKO-
BBIX CXOJIACTOB (pedb UJIET O CIICKYJIATUBHOM rpaMMaTH-
Ke), B KOTOPBIX HAIIUTH OTPa)KCHUE BO33PEHHS Ha S3BIK U
€ro CBOWCTBA.

Kak ormeuaer D. Jlaiice [7], MOTUCTBI paboTai HaJT
rpamMmarukoii B iepuop ¢ 1250 mo 1350 . U. A. Tlepenn-
MYTep, aHATU3UPYSI CXOJACTHICCKYIO (PHIIOCO(HIO TaH-
HOTO nepuoja, orMedaer crenyromiee: «Ilonstue “npuyn-
HBI” 3aHUMaeT BaKHOE MECTO B CUCTEME CXOJIACTUYECKON
¢unocopun: NMoO3HATH SABJICHUE 3HAYMUT IS CXOJIACTOB
BBISIBUTD €r0 MpU4rHY. OHH ONMUPAIOTCS IPH STOM Ha OJTHO
13 oNokeHu punocopun Apucrorens: “Mel onaraem,
YTO 3HAEM KaXKTyI0 BEIIb O€3YCIIOBHO, 8 HE COPUCTUYUECKH,
MIPUBXOIAIUM 00pa3oM, KOrjia IrmojaraeM, 4To 3HaeMm
TIPUYHHY, B CHITY KOTOPOW OHA €CTh, YTO OHA ICUCTBUTEIb-
HO TIpHYMHA €€ W YTO MHa4Ye OOCTOSITH HE MOXET... MBI
TOTJIa MTO3HAEM TPEIMET, KOT/a 3HaeM €ro MpUYuHy
(Apuctotens, Bropas Ananutuka, k. I, m. 2)» [18].

[NosicHIM TEPMUH «CIIEKYIATUBHAS TPAMMAaTHKa (B
HeMmenkoi Tepmunonorun — spekulativ). O 6eper cBoe
HavaJio OT JIATUHCKOTO cioBa speculum (Spiegel) [7].
OCHOBHOH TOCTYJaT CHEKYJISTUBHONM I'paMMaTUKH CO-
CTOHT B TOM, YTO SI3bIK IIPEJICTABIIAET COO0I MKOHMYECKOE
OTpa)keHHue NeicTBUTENbHOCTH. CleKyasITUBHAs IpaM-
MaThKa — 3TO HE MPOCTO TEOpHs, B KOTOPOW B 00IIeM
OTPaXKCHBI 3aKOHOMEPHOCTH OKPYKAIOIIETO MHUpa B
YHHUBEPCATHHOM si3bIKe. CHEKyISITHBHAS TpaMMaTHKa
YUUTHIBACT GO3MOMCHbIE NOZUUUU HAONI00amensn
(mogliche Standpunkte des jeweiligen Betrachters) [Tam
Xe], MOITOMY B PYCCKOI TEPMHHOJIOTHH €€ C TONHBIM
MIPaBOM MOXXHO OBLTO ObI 0003HAYHTH KaK TPAMMATHKY
OTpaskeHHs CyObeKTUBHOM nepcrneKkTuBbl. CHeKysTUB-
HYIO I'paMMAaTHKy MHTEPECYIOT pa3lIMuHble MOAYCHI
npeacrasnenus npeamera (Modi der Darstellung eines
Gegenstands, modi significandi), oTkyaa u 6eper cBoe
Hayano 0003HAaYeHUE UX KaK «MOJUCTBDY. MOIHUCTHI
UCXOJIAT U3 JIByX TOCTYJIATOB:

1) B CBOEM COOTHOIIICHHUH MPEIMETHI OKPYKAIOIIETO
MHpa ¥ CTPYKTypa SI3BIKa HAXOASTCS B OTHOIICHHSIX

UKOHHYHOCTH, YTO W TI03BOJISIET TOBOPUTH 00 yYHUBEp-
CAJIbHOM SI3BIKOBOW CTPYKTYPE BCEX SI3BIKOB,;

2) B s3bIKC HAXOIUT ITOTIOJHHUTEIBFHOE BBIPAKCHUE
nepcnekTuBa HaOmronarens (Perspektive des Betrach-
ters) [7].

3. Jlalicc MOAUEPKUBAET, UTO B IPOIECCE SI3BIKOBOTO
0003HaueHHS 33/ICHCTBOBAHBI JIBE (PYHKIIMU — OTPAKECHUE
u nepcrektrBa oTpaxenus (Abbildung und Perspektive
der Abbildung) [7, c. 61]. B nponiecce o0o3HaueHUs U
MIEPCIIEKTUBU3AIH BRXKHBI TPH YPOBHS, KOTOPBIE TIOKa-
3BIBAIOT COOTHOIICHHE S3bIKA, MBINIICHAUS U ACHCTBH-
TENFHOCTH U, COOTBETCTBEHHO, TPH cItocoba 0003Hade-
Husi: modus essendi, modus intelligendi u modus
significandi.

Modus essendi (Moayc CyIieCTBOBaHUs) — IEPBUY-
HBII1/OHTOIOTHYECKUHN YPOBEHbD, 00pa3y IO UCXOAHBIN
MYHKT CEMUOTHUYECKOTO Mpoliecca; pedb UAET O CBOU-
CTBaX BEI[M, paCCMAaTPUBAEMbIX BHE BCSKUX CBs3ed U
3aBuUcuUMocTei (cM. Takxe [18]).

Modus intelligendi (Mogyc mo3HaHUs) — MO3HAHHE
peanpHOrOo MuUpa ObITUS. OHO SBISETCS PE3YyJIBTaTOM
mporecca, IMEHyeMOoTo impositio (impositor — garomuit
WMSsl, UIMEHYIOIIWIA), U TpearoaaraeT oToop MpU3HAKOB
pealibHOM AeicTBUTENbHOCTH. Ha mepBom 3Tane no3Ha-
IO HEaKTHBEH, T. €. ITOKa HET eIIe pa3/IeICHHs CII0B
Ha YaCTH PEYH, HapUMEp, HET IMOKa Pa3HHIBI MEKIY
HUMEHEM CYyIIeCTBUTENBHBIM Leid/cTpananue u riaroiomMm
leiden/cTpanars. Ha BTopoM 3Tare HaOmronaTe b CTaHo-
BUTCSl aKTUBEH. DTO HaXOIUT BBIpaKEHHE B IpaMMaTu-
YECKUX KaTeropusiX, B KOTOPBIX PEaU3yIOTCsl CIIOCOObI
0003HaYeHH IeUCTBUTENHbHOCTH. ba30oBoii kKareropuei,
KOTOpasi CIIY>)KUT UCXOJHBIM ITyHKTOM CYIIECTBOBAaHUS
JIpYTUX KaTerOpui, ABISAETCS KaTeropus 4acTeil pedu.
Kaxmoii vactn peun cOOTBETCTBYET CBOM MOJyC Ipe-
CTaBJICHUS ICHCTBUTEIBHOCTH.

Modus significandi (Moxyc 0603HaYCHHST) TIO3BOJIS-
eT TIPEICTaBUTh MPEIMETHI U SIBICHHUS OKPYKAIOIIECTO
MHUpa C TO3UIIH MIEPCICKTUBEI, 8 UMCHHO C MTO3HIIUU
BHYTpEHHEW W BHemIHel nepcrektuBbl. Cama 1o cebe
MEPCIIEKTUBA HEe MEHSIET MPEAMET U ero CyurHocTsb. [lo-
9TOMY CHHOHUMOM TepmuHa modus significandi BeicTy-
naet Takxe TepMuH modus consignificandi. I'oBopsimuit
J00aBIIsIET MO3UIUIO HAOIOATeNsl, KOTOpas HE 3aJI0XkKe-
Ha B CaMOil 0OBEKTHBHOM JICHCTBUTEIBHOCTH.

D. Jlalicc mpencTapisieT CiIeayonmM 00pa3oM Ipo-
1iecc 0003HaYEHMS B SI3BIKOBOH TEOPUH MOIUCTOB (pHC. 1).

Kak mumer X. Kuzep [17], mo MHEHHIO MOIHCTOB,
rpaMMarika J0JDKHA HE MPOCTO MPEACTABIATH COOOU
WHBEHTaph (HOPM W TIPABHJI, HO W JaBaTh OOBSICHCHHE
rpaMMaTHYECKHX SIBICHHUI. DTO CTAHOBHUTCS BO3MOYKHBIM
4yepe3 BBLIBICHHUE B3AHMOCBSI3H MEXKITY SI3bIKOM, MBIIII-
JIEHUEM U pealibHOCThIO [7, ¢. 60; 17, ¢. 182]. CooTBeT-
CTBEHHO, CpeJiHeBeKoBast (hrunocodus MOAUCTOB Mpeia-
raeT MHTEPIPETALHIO, U O0BSICHEHNE paclpeieleHns
CJIOB 1O 4acTsM peud. OHU MOydYaloT TOJKOBaHHUE C
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Selektion von Merkmalen MODUS ESSENDI
Lexikon l
MODUS INTELLIGENDI
Selektion von Perspektiven
!
Grammatik MODUS SIGNIFICANDI

Impositio 1: Die
Wirklichkeit ist aktiv

Impositio 2: Der
Betrachter wird aktiv

Puc. 1. JIBoitHOI1 poriecc 0Opa30BaHUs 3HAKOB B SI3bIKOBOM TEOPUHM MOAMUCTOB cOMIacHO TpakToBke D. Jlaiice [7, c. 64]

MO3ULMK Moayca obo3HaueHus (modus significandi).
Monayc 0603HaYeHUs MO3BOJAECT OOBSICHUTH B3aUMO-
CBsI3b MEXK/Iy YaCTSIMHU PEYU U 3aKOHOMEPHOCTH, OTpe-
Jensrone ux coueraeMocts [17, S. 184]. Tak, rimaron
1 UMl CYIIECTBUTECIHLHOE B TPAMMAaTHKE MOIUCTOB TIO-
JTy4aloT WHTEPIPETANNI0 KaK OIMIO3UINOHHAS Hapa.
B xauectBe mpumepa D. Jlalicc mpuBoauT uMSs Cylie-
cTBUTENbHOE Leid (BHENIHSSI TEPCHEKTHBA) U IJIAroJ
leiden (BHyTpeHHss nepcrekTuBa). OTHECEHHOCTh K
PA3JIMYHBIM YACTSIM PEYd OTPa)kKaeT pa3iHdyHbIC Iep-
CIICKTHBBI: UMCHA CYIICCTBUTCIBHBIC MapPKHPYIOT
BHEIIHIO NEPCIEKTUBY, INIaroJibl — BHYTPEHHIOIO,
MTOCKOJIBKY UMEIOT (hOpMBI HAKIIOHEHUS U BpeMeH! [7,
c. 63]. B cBo1o ouepesb, IPUHINI IEPCIEKTUBbI HAXO0-
JUT CBOC BBIPAKCHHE U B MHTEPIPETALUU TPAMMATH-
YECKHMX KaTeropuii UMEHU U IIaroia, T. €. UMeHa CyIie-
CTBHUTEJBHBIC TOKE MOTYT OBITH pa3/esieHbl Ha 0003Ha-
YJaol(He BHENIHIOI W BHYTPCHHIOIO IIEPCHEKTHUBY.
B cBoeit punocodun s3pika D. Jlaiice oOpamaeT BHU-
MaHHE Ha TO, YTO BHIOOp TpaMMaTHUecKoi (HhopMBbI
OIIpeeIIsIeT Hallle BuacHHe peamera. OHO HE U3MEHSI-
eT IpeJMEeT caM 1o cebe 1 He ucKakaeT ero. Hampumep,
MBI 3HAEM O MPOTUBOMOCTABICHHOCTU ()OPM SIUHCTBCH-
HOT'O U MHOYKECTBEHHOTO YHCIIA, — Peyb UJIET O EPCIIeK-
THBaxX, HE MEHAIONIUX CYyTh MpeaMera. ITO MOKHO
OpOCIeUTh Ha TAaKOM IpUMepe, Kak 0003HaYeHHE
JKUBOTHBIX: Tier/ kuBoTHoe, Tiere /SKUBOTHBIE (B JTaHHOM
cily4ae MPUHUMAETCS BO BHUMaHHUE BO3MOXHOCTh yKa-
3aHMsI HA UCUUCIISIEMOCTh), Vieh/ckoT (Ha repBbIii miaH
BEICTYTIa€T COOMPATEIEHOCTD, HEUCUNCISIEMOCTD HITH
00001eHHOCTh). McUnCIsieMOCTh/HEMCUUCITISIEMOCTD 1
MIPEICTbHOCTE/HENPEIEIEHOCTD — 3TO ¥ €CTh Pa3INIHbIC
MOJYCHI 0003HAUCHHUSI, T. €. PA3HOE MPEICTABICHUE O
BEIM U BUJeHHUe npeameTa [7, ¢. 68]. BeiOop HyxHOI
(hopMBbI onpenessieT nepcueKTUBa.

C nmo3unum pedeBbIx nepcnextun O. Jlaiice nccre-
JyeT KaTeropuu Buja u BpeMeHu. [lo ee HaOmoaeHnsIM

BUJ] — 3TO KaTeropus, KOTopasi Mo3BOJISIET paCCMOTPETh
MIPOUCXOAIICE U3HYTPH (M3 CYOBEKTUBHOM MO3UITNH) U
n3BHE (C 00BEKTUBHBIX MO3UIHMi) [3, ¢. 39]. [Tepcriektu-
Ba OMNpeEJeNsieT, BOCIPUHUMAETCS JIM MPOUCXOJsIICe
(npenMeT uiu coOBITHE ) KaK HEUTO IEIOCTHOE (BHEIITHSS
nepcriekTBa, Aullenperspektive) uinu HeT (BHYTpEHHSIS
nepcriekTura, Innenperspektive) [3, c. 285].

Cornacno konnenmuu J. Jlaiicc [3; 4], maroisr B
HEMEIIKOM SI3bIKE MOXKHO Pa3AeIHuTh Ha JIBE TPYIIIIBL:

a) TpyIIa MpeAeNbHBIX I1arojoB (TJIaroyibl THUIA
einschlafen, ankommen, eintreffen u 1. 11.);

b) rpymima HenpeaeabHbBIX TIIAroioB (IJIAroJbl TUIA
schlafen, lieben, gehen u T. 11.).

ITo Tepmunonoruu 3. Jlaiice, rarossl NEpBOM rpyI-
MBI, T. €. PEJCNIbHBIC TIIAroJibl, KOAUPYIOT B CBOCH ce-
MaHTUKE 6HewHow nepcnekmugy (die Auflenperspektive),
a TIIATOJIBI BTOPOH TPYIIIBI — 8HYMPEHHIOI0 NePCNeKmugy
(die Innenperspektive). O6e epcreKTUBBI 0A3UPYIOTCS
Ha XapaKTEePHCTHUKE IMO3HUINU TOBOPSIIETO: BHEITHSIS
MIEPCIICKTHBA OTPakaeT COOBITHE Oe3 MPUBSI3KH K HAOTIO-
JIATeITt0, B TO BPeMs KakK IPH XapaKTePHUCTUKE ACHCTBHS
C TIO3UIMH BHYTPCHHEH MEPCIeKTHBBI rOBOPSINUi/Ha-
Omonarenb HaXOOUTCS Kak Obl B IIEHTPE COOBITUH.

HHTepecHBIMU MPENCTABISIOTCS HAOIIOACHUS
9. Jlaiicc 0 TOM, 4TO C MO3UIMU TEPCHEKTHBBI MOXXHO
paccMOTpeTh U IMEHA CylllecTBUTeNbHbIe. OHa mpeia-
raer pas3JeNiuTh IMEHA CYIIECTBUTEIILHBIC Ha JIBE TPYII-
nbl: 1) cylecTBUTEIbHBIC, 00NaIar0IIHe TPU3HAKOM
«BHYTPCHHSSI TIEPCIICKTHUBA»; 2) CYIIECCTBUTCILHEIC,
oOnamaromue MPU3HAKOM «BHEIIHSS MEPCIEKTHUBAY.
CyuiecTBUTEIBHBIC TIEPBOI TPYIIIHI — CIIOBA, 0003HAYa-
IONINE HCYUCIIIEMBIC IPEIMETHI, HAIPUMED: 00M, CHIO],
0epego; CYIIeCTBUTEIBHBIC BTOPOI TPYIIITBI — CIIOBA, HE
UMEIOIINE JeHOTAaTa, HAlPUMED: 170008b, OpycOa, U
BEIIECTBEHHBIC CYLIECTBUTEIbHBIC — OeHbel, 3010M0 1
T. 1. CXeMaTHYHO 3TO MOKHO MPECTABUTD CIEAYIOIINM
obpasom (puc. 2).

Bremnsist nepcriekTrsa
I Ucuncnsemeie, Hatip. das Haus
I I

BHyTpeHHsI epcieKTHBa
II Heucuucnsemsle, Hanp. das Geld

Puc. 2. BHyTpeHHss U BHEILHsIsSI IEPCIEKTUBA B CEMAaHTUKE UMEHHU CYILECTBUTENILHOTO B KoHIenuu 3. Jlaiicc [4]
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Takum 00pa3oM, KaK BHIHO M3 0030pa TeopeTHye-
CKOTO MarepHasia, TpaMMaTHYCCKUE KaTeTOPUU UMEHH H
IJIaroJia MOTyT TAKKe MONTYYUTh UHTSPIIPETALHIO C TIO3H-
LIMH [IEPCIIEKTHBBL. B CBOFO 0Yepe/ib, 3T0 MOKET MOCITY)KHTh
AJIBTCPHATUBHBIM O0BSICHEHHEM CYIIIECTBOBAHUS OIITO3H-
LU B CUCTEME TpaMMATHIECKUX (OPM U JICUb B OCHOBY
HCCIIEIOBAHNN MEXKATETOPHAIHHOTO B3anmMoieiicTBust. C
MO3UIINH TIEPCIIEKTUBBI MOYKHO TPAKTOBATh U HHBIC YaCTH
peun — Hampumep, MonajbHbie cioBa (vielleicht,
wahrscheinlich, vermutlich v T. 1.) ¥ MOIaJIbHBIC YaCTHIBI
(ja, doch, denn u 1. 1.). OHU OTpaXKAFOT ITO3MIIUIO TOBOPSI-
IIEro, ¥ Ha 9TOM OCHOBaHUH UX MOKHO PaCCMATPUBATh KaK
MOKa3aresi BHYTPEHHEH MepcreKTuBbl. [IpuMedaresbHo,
YTO HE BO BCEX MPEVIOKCHISX ITH CJIOBA CIIOCOOHBI UIMETh
MecTo. OOBSICHUTD 3TO MOXKHO TE€M, YTO CYIICCTBYIOT
MPENJIOKEHNS C BHEIIHEN U BHYTPEHHEN NMEPCIIEKTUBOM.
OcTaHOBUMCS Ha 3TOM TIOJIpoOHEe.

Hccneoosanue cunmakcuyeckux d)eHOM@HO@
C no3uyuu nepcnexkmuesbl

C no3uuuu BHEIIHEH U BHYTPEHHEN IEPCIEKTUBbI
MOYKHO OOBSICHUTB M PsIJ] CHHTAKCUYICCKHX (PEHOMCHOB.
OnvH U3 HUX — WUIOKYTHBHAS CUJA MPEITIOKCHUS.
CBoiicTBa MINTIOKYTUBHO HECaMOCTOSITEIIBHBIX MPeJIo-
KCHUH paccMaTpHBaINCh BO MHOTHX padorax [19-26],
B TOM YHCJIe U B paborax aBropa [27-29]. UnnokyTuBHAs
CHJIa TIPEAIOKEHHS OTIPEACIISIET BOBMOKHOCTD BKITIOYE-
HUS MOJJAJIBHBIX MAapKepOB B €ro CTPYKTypy. [Ipennoxe-
HUA, o0JIajlalonie WIIOKYTUBHOW CHIIOH, CITOCOOHBI
UMETh TaKWe MOKa3aTeNld, KaK MOJaJIbHBIC CII0BA HIIH
MOJATIbHBIC YACTHIIBI, HAIPUMED:

(1) Wir sind vielleicht zur Isolation verdammt — aber
nicht zur Untdtigkeit (DWDS).

B npemioxkenus, He oOiragaroniue WITOKYTHBHOM
CHJIOH, HEINIb3sl BKIIFOYUTH MOJAJbHBIC MOKA3aTeNH, Ha-
puMep:

(2) Es lebte einmal (*vielleicht) ein reicher Mann,
der sich in Purpur und feines Leinen kleidete und Tag fiir
Tag sein Leben genof3 (DWDS).

(3) Es war einmal (*vielleicht) eine Wertegemeinschaft,
die sich Europdische Union nannte (DWDS).

CymiecTBeHHOE CBOWCTBO MPEITIOKESHHI 3TOTO THUTIA
COCTOUT B HX KOMMYHHKATHBHOU OTHOWICHHOCTH — BBI-
ckasbiBaHus (2) 1 (3) HHUIMHUPYIOT TEKCT U COAEPIKAT
TOJIBKO peMY.

WnnokyTHBHO caMOCTOATENbHBIC MPEATOKCHUS
MOT'YT OBITh KaK CHHTAKCHYCCKH HE3aBUCHMBIMH, KaK 3TO
BUJHO Ha mpumepax (2) u (3), Tak ¥ BBICTYNATh B pOJIU
MIPUAATOYHBIX IpeIoskeHnil. OCTaHOBUMCS OApPOOHEE
Ha XapaKTepUCTUKE IITYOMHHOH 1 ITOBEPXHOCTHOM CTPYK-
TYPBI MPEIIOKEHII JaHHOTO THIIA.

B pab6ore JI. Xosreman [24] momyunna ocBeLIeHHUE
[IyOMHHAsS CTPYKTYpa aHIJIMICKOTO MINIOKYTHBHO Heca-
MOCTOSITEITHHOTO TIPEUIOKEHIISL, 3TA UIes] HAXOINT Jajb-
Helmee pazputue B uccieqoBannu M. Konwnbo [21].
CornacHo konuenuuu JI. Punmm [30] xoMMyHUKaTHB-

HO-TIparMaTU4ecKasi cxema MpeIOKEeHUsT UMEET CIIEy-
TOIINA BU:

... Force ... Topic ... Focus ... Fin IP... ,

rie Force — MOKY TUBHBIN MOTEHIIMAI, ONIPEEIISIOINN
TUI NIpeJIoKeHus; Topic — TONUK, WK 00BEKT; Focus —
BBIJICJICHAE HOBOW, 3HAYMMON B KOMMYHHKATHBHOM OT-
HoureHun uHdpopmanuu; Fin IP — coro3.

JI. Xoreman [24] nenuT Bce MpUIATOYHBIE MTPEIO-
JKSHIS Ha ICHTPANTbHBIC (HIUTOKY THBHO HECAMOCTOSTEITh-
HBIC) W TepudepuiHble (MUTOKYTHBHO CaMOCTOSTEINb-
Hble). NIIOKYyTHBHO HECaMOCTOSITEIbHbIE 00JadaroT
COKpAIlleHHOH CTpyKTypoi (comepkar Ttoiabko Focus u
Fin IP), B To Bpemst kak niepudepruiiHbIe MPeIIoKeHUS
MOJIHO3HAYHBI (CO/IepKAT BCE YEThIPE KOMIIOHEHTA —
Force, Top, Focus u Fin IP).

['myOuHHAs CTPYKTypa TECHO CBsI3aHa C TOBEPXHOCT-
HOM: B 3TOM CBSI3W B HCCIEIOBAHUAX TMOCIEIHUX JIET
HEMAaJI0 BHUMAaHUS YAENSUIOCh KPUTEPUSIM pas/iesieHus
MPUAATOYHBIX MPEATIOKEHUN Ha HIUTOKYTHBHO CaMOCTO-
SITETIbHBIC U WINTOKYTUBHO HECaMOCTOsITeNbHBIE [ 19-27].
NnnokyTHBHO caMOCTOSITENIbHBIMU HA3bIBAIOTCS IPE/l-
JIOXKEHUS, CIOCOOHBIC UMETh B CBOCH CTPYKTYPE MOIAIIb-
HBIC YaCTHIIBI FJIH JIPYTHE MOAATbHBIC MApKEPHI: MOIATb-
HBIE [J1aroJIbl BO BTOPHYHOM (IMMUCTEMUYECKOM ) YIIOTpe-
OJieHWU, MOJAaJbHBIE CJIOBAa U T. 1. [21]. DTO MOXHO
MPOCICIUTH Ha CIEAYIOINX IIPUMEpax:

(4) Ich mochte mit dir wegfliegen, Hanni, irgendwohin,
wo es (*ja) warm ist [31].

(5) Sie gedeiht am besten dort, wo es (*ja) warm ist
[-.][31].

(6) Er sagte ungefihr, dass sie ja (+vielleicht,
+wahrscheinlich) fabelhaft aussehe, aber lingst nicht
so eine tolle Singerin wie Adele sei [31].

B mpumepax (4) u (5) MomanbHbIC YaCTUITHI HE MOTYT
OBITh BKJIFOYECHBI B TIPUAATOUYHBIE MIPEIJIOKECHUS — B UX
POJH BBICTYIAIOT MPHUIATOYHBIC MECTa, COICpIKaIIHe
oTMcaHue BIeHuH npupomsl. [lpunaroanoe 00bekTHOE
(6) comepkuT B CBOCH CTPYKTYpE YAaCTHILY, B HETO MOX-
HO TaK)Ke BKJIIOYUTHL MOJAJILHBIE CJIOBA TUIa vielleicht,
wahrscheinlich v T. 1. DTO TO3BOJSET pacCCMaTPHUBATh
MIPHUIATOYHOE B (6) KaK HIUTOKYTHBHO CAMOCTOSITEITbHOE,
B TO BpeMs Kak npuaatounbie B (4) U (5) WUIOKyTHUBHO
HECAMOCTOSITEIbHBL. AHAJOTHIHYIO CHTYAIIHIO MOYKHO
HaOIIONATh M B PyCCKOM SI3BIKE:

(7) On ywen myoa, oe (*6edwv, *xuce, *nasepnoe)
Hawy onenu, — ckazan on Aomo [32].

(8) A nena esponetickyro 0yxo6Hy10 My3bIKy MHO2O U
€ Y00BOIbCBUEM, HO BCe Yalje NPUXOOULA MbICTb O HOM,
umo 6edv 5 Mo21a Obl Nemb U HAULY, pYCCKYIO OYXOBHYIO
MY3bIKY, 8 KOMOPOU CMOIbKO HEU38eCHHbIX UWUPOKOLL
nybnuke wedespos [32].

B npemnoxenun (7) MoganbHbIe MapKephbl HEJOMY-
CTHMMBI, B Clie[lytolee BbICKa3blBaHUE (8) OHU MOT'YT OBbITh
BKJTIOUCHEL.
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Kaxk moka3zaio npoBeieHHOE aBTOPOM HCCIICIOBAHUE
[28], mpumaTouHbIC MPETOKCHHS 00TaIAI0T PA3THIHOM
CTENEHBI0 MOJATH30BaHHOCTH. Ecim orpaHu4HTHCS
MEPEUNCICHHEM CEeMaHTHYCCKHUX, TPAMMAaTUYECKIX U
KOMMYHUKATHBHBIX CBOWCTB HCKJIIOUUTEIBHO TAKHX
MPUJAATOYHBIX MPEIJIOKEHUI, B CTPYKTYPY KOTOPBIX
HEJb3s1 BKIIFOYUTH HE TOJIBKO MOJIaJIbHBIE YaCTHUIIbI, HO U
mo0bIe IpyTrue MOJAbHBIE MapKepbl (Hampumep, Mo-
JIaJIbHBIC CJI0BA C DIIMCTEMHYCCKON U ABHUJICHIIMAIBLHOM
ceMaHTHUKOH tuma vielleicht, wahrscheinlich, vermutlich
W T. JI.), TO IX MOKHO CBECTH K ciemyromumM [28; 29].

1. KoMMyHHKaTHBHO OTHOUWICHHBIC MPHUIATOYHEIC
(T. e. MpUIATOYHBIE, CONEPIKALINE TOIBKO TEMY HIIH
TOJNEKO PEMY BBICKa3BIBaHUS ) — 3TO BCET/Ia MPEATIOKCHIUS
C BHEUIHEH NepCcneKTUBON. MITOKYyTUBHOW CHITBI JIMILIE-
HBI MIPEJIOKEHUS], COAEPKAIUE TOJIBKO HOBYIO MIIU U3-
BECTHYIO M3 KOHTeKcTa MH(OpMaiuo. DTO MOKHO
MpOCIEIUTh Ha CIEAYIONUX MPUMEPax, B KOTOPBIX
MPHUJIATOYHbIE 00BEKTHBIE COIEPIKAT TaHHOE!

(9a) "Ich bedaure, dass diese ganze Geschichte nicht
zur Autoritdit der Organisation der Vereinten Nationen
beitrigt", sagte Lawrow [31].

(10a) Kpaeseo Banepus Jlocesa coxcaneem, umo ¢
nomepetl umMeHu 20p00a NOcUdbIO 0BOPAHCKOE CAMOCO-
sHanue Cumbupcra c e2o cOepiuCcaHubim 0OCHOUHCI-
eom [32].

B npuBeneHHBIX BBICKA3bIBAHISIX B TIIABHOM 4acTH
UCIIONIb30BaHbl (haKTHBHBIC MpeanKkarbl. Kak ormedaer
H. [. ApyTtioHoBa, (hakTHYHOCTbH CBsI3aHa C MPECYIIO-
3ULIKMEH UCTUHHOCTH, @ He()aKTUUHOCTh — C YTBEpPHKIe-
HUEM UCTUHHOCTH. [Ipecynmo3unust yTBepx aeHusi co-
CTaplsieT 0003HaUYCHHE COOBITHS, YKE BBEICHHOTO B
Ka4yecTBe NMpeaMeTa peun, TeMsl [33, c. 68]. B oTpeiBkax
(9a) u (10a) daxTHBHBIC MPEIUKATHI MPECYIOHUPYIOT
0003HaYCHHYIO B TIPUIATOYHOM IPEUIOKESHUH HHPOP-
MaIio. DTO BIMAET U HAa UX WUIOKYTUBHYIO CHIIY —
BKJIIOUCHUE MOIATBHBIX MapKEpPOB B IMPEITOKCHUS
IaHHOTO THUTIA HEBO3MOXKHO:

(9b) "Ich bedaure, dass (*ja, *vielleicht, *doch) diese
ganze Geschichte nicht zur Autoritdit der Organisation
der Vereinten Nationen beitrdgt", sagte Lawrow [31].

(10b) Kpaeseo Banepus Jlocesa coxcaneem, umo
(*nasepnoe, *6edv) c nomepeii umenu copooa nocudIio
oeopsanckoe camocosnanue Cumbupcka ¢ e2o coepoican-
Hblm docmourncmeom [32].

Kak BUIHO M3 IPUBEICHHBIX BBICKA3bIBAHUM, B [TPHU-
JATOYHBIX HE MOTYT OBITH HCIIOIB30BAHBI MOJAIIEHBIC
Mapkepsl. [IpranHa B TOM, 9TO B ITTAaBHOM MIPEATIOKEHUN
CTOAT (haKTHBHBIC TIPEANKATHI, YKA3hIBAIOUIHE HA «IHC-
KypPCHBHYIO CBSI3aHHOCTE IPUAATOYHOTO TIPEUTOKEHH,
T. €. U3BECTHOCTh COOOIIaeMON U3 MPEIKOHTEKCTa MH-
(dbopManuu: pedb UAET O COOOICHUU JaHHOTO, a HE HO-
Boro. COOTBETCTBEHHO, MPUIATOUYHbIC MPEITOKECHUS
TaKOT0 THUIIA HE COAEPIKAT CyObEKTHBHOM OLIEHKU TOBO-
psuiero.

2. BHemHss mepcreKTHBa HAXOIUT OTPaKCHHE B
MPEATIOKCHUSX, TPEIUKAT B KOTOPHIX HE IMECT BPEMCH-
HOU pedepeHIuH, T. €. pedb HICT O TCHEPUYIHBIX BBICKa-
3BIBAHUSIX TUNA Jlec pyosim — ujenxu iemsm:

(11a) Jlenveu scecoa udym myoa, ede 6ce NOHSIM-
Ho [32].

(12a) Kiinstler gehen immer dorthin, wo die Dinge
wachsen konnen [31].

B BrickasbiBanusx (8a) u (9a) mpeauKaThl TIIABHOTO
U IPUJATOYHOIO NPEAJIOKEHUN HE UMEIOT BPEMEHHOM
pedepeHIy, BhICKa3bIBaHMsI HMEIOT 000OIICHHBIN Xa-
pakTep. BkirogeHre MOamTbHBIX MapKEPOB HEBO3MOYKHO:

(11b) Henveu ececoa uoym myoa, 20e (*nasephoe,
*8e0b) 6ce nonamno [32].

(12b) Kiinstler gehen immer dorthin, wo (*ja,
*vielleicht, *doch) die Dinge wachsen kénnen [31].

3. BHenrHel nepcrnekTHBOM 001a1at0T MPEIOKEHHS,
colepiKallie ONMCaHUe SBJIEHUM IPUPOABI, CBOUCTB
MIPEIMETOB, JIUI] HITU SIBJICHUH OKPYKAFOIIEro MUpa, I
TaK Ha3bIBAEMbIC TETHYHBIC TPEATIOKCHUS, HHUITUUPY-
IOIIHE TEKCT MM MUKpoTeMy. Kitaccnieckum nmpuMepom
TaKHUX MPETIOKESHUN MOTYT IMOCITYKUTh TaKue Kak Es ist
kalt. Es schneit. TeTH4HBIC PEIIIOKEHUS — 3TO MTPOCTHIC
CYXJICHUS, TaHHBIN TEPMUH B 3apyOe)KHOI repMaHUCTH-
K€ TPAMEHHUTENIHHO K TPEIUIOKEHUSIM TaKoro pojia Hc-
MOJIB3YETCsI ¢ MOMCHTA IOSIBICHUST PaboT SITOHCKOTO
repmanucta C. Kypozsl [34]. Cama o cebe uzes pasrpa-
HUYEHUS TETUYHBIX U KATETOPUYHBIX CY>KACHUH U TUIIOB
MpeauKaluii BOCXOAUT K HaOmoaeHusIM (HHUI1ocoPpoB
®. bpenrtano u A. Mapru; 3aciyra C. Kypoasl 3akitoua-
€TCs1 B TOM, YTO OH MOKAa3all, YTO TETUYHOE MPEATIOKESHUE
— 3TO MPOCTOE CYXKJCHHUE, BOCIIPUHUMAEMOE KaK HE4TO
[IEJIOCTHOE, a KATETOPHYHOE CYXKJICHHNE, HAIIPOTUB, TPaK-
TYeTCsl UM KakK JIBOHCTBEHHOE CYKJCHHE, BKIIFOUAIOIIee
B ce0s MpeTMKaIoHHy 0 0a3y U peanKar. B ssmoHckomM
SI3BIKE TETUIHBIC TIPEUIOKEHUS MApKUPOBAHBI CYPPHK-
COM -gd, KaTeTOPUIHBIE CY>KICHUSI MapKHPOBaHBI Cy(-
¢dukcom -wa. TeTHYHBIM TPEIIOKEHUSIM B HEMEITKOM
SI3BIKE TIPUITUCHIBACTCSI, TPEXKIIC BCETO, CBOHCTBO OE3ITHY-
HOCTH: TaK, [1.-M. @orenb ykasbIBaeT Ha TO, YTO Oe371y-
Hble npeiokenus (z.B. Es schneit; Es regnet) yxe u3-
HayaJbHO SABJSAIOTCS TeTHuHbIMU [35, S. 70], a B. AOpa-
xam u 9. Jlaiicc numryT o crienuduke cyobeKkTa B TeTHY-
HBIX MPEIIOKEHUAX: CYOBEKT U NPEAUKAT B TETHYHBIX
MIPEUIOKEHHUSX 00pasyroT IeJIoe, a He JIBa Pa3IHYHBIX
CHHTaKCHYeCKUX akTtaHTa [16, S. 32; 36]; onu obnagaroT
cBoei cnenuduKoil B 1iaHe WHPOPMAIIMOHHOHN CTPYyK-
Typsl [36, S. 96]; TeTuuHbIE NMPEIOKEHUSI HE MOTYT
coziepKaTh B CBOCH CTPYKType MOIAIbHBIC YaCTHIBI U
HE BKJIIOYEHBI B AUCKypC [22; 36]. K TeTmunbIM Tipeiiio-
JKSHUSIM OTHOCSIT TIPEIIOKEHHS, B KOTOPBIX BAJICHTHOCTh
npeauKara paBHa HyNO (Hampumep, Es schneit (HeMm.),
Cmepraemcs (pyc.)). Kak npaBuiio, oHM HE copepKar
U3BECTHYIO U3 IPEAKOHTEKCTA MH(OPMALIUIO U 00J1aJat0T
COKpAICHHON TITyOMHHOMN CTPYKTYpOH:
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(13a) Missmutig sehen wir aus dem Fenster und
wiinschen uns weit weg, dorthin wo es warm ist [31].

(14a) A seow acro sicuznb mam, 20e X0100HO U 207100~
no! [32]

(15a) U exuono sonpowanu: eciu ona wap, mo no-
uemy MOpsl, KOmopsle mam, 6Hu3y dM020 wapd, He 6bl-
auearomes? [32]

BxitroueHre MOIABHBIX MAPKEPOB B MPEJIOKCHUSI
JTAHHOTO THTIA HEBO3MOXKHO:

(13b) Missmutig sehen wir aus dem Fenster und
wiinschen uns weit weg, dorthin wo es (*ja, *vielleicht,
*doch) warm ist [31].

(14b) A 6eowv scro dicusnb mam, 20e (*Haseproe,
*8e0b) X0100H0 U 207100H0! [32]

(15b) 4 exuono eonpowanu: ecaiu ona wap, mo no-
yemy mopsi, Komopule (*nHasephnoe, *6edv) mam, gHu3zy
amoezo wapa, e gvlausaromesi? [32]

[To HamIUM HAGIIONCHUSM, MPUIATOYHBIC JAHHOTO
THUIA COJCPIKAT OMUCAHUS MOCTOSHHBIX, @ HE MIEPEMEH-
HBIX CBOWMCTB MecT/siBleHuid. Ecin peus 3aXoauT o J1ei-
CTBHSX, U3MEHEHUSIX B MPOILIOM/OyIyIeM, BOSHUKHO-
BEHHH HOBOTO COCTOSIHUSI HJIM O TIPHOOPETEHUH HOBBIX
CBOICTB, TO BKJIFOUEHUE MOJIAJIbHBIX TTOKa3aTeNel IOy~
CTHMO — TIPEIUIOKCHUS JAHHOTO THIIA HAJECIICHBI yKe
BHYTPEHHEN NEPCIEKTUBOM:

(16) Mecmopooicoenus paouoaxmuenvix s1emMeHmos
3anezarom u 61u3 kpamepa Atimken — mam, 20e, Hagep-
Hoe, nosassamcs nepsvie nocenerus aooei [32].

B npuBeneHHOM npuMepe IPUAATOYHOE MPEIIIOKe-
HHUE CIIOCOOHO MMETh B CBOCH CTPYKTYpPE MOIAIbHBIN
MapKep, MpearuKaT 3TOro MPeUIOKEHHs 00IaiaeT Bpe-
MEHHOH pedepeHIei, 1 3TO MO3BONSIET TOBOPUTH O
IIpUCYILEHN BBICKA3bIBAHNUIO BHYTPEHHEN IIEPCIIEKTHBE.

4. IntokyTHBHOM CHUJION HE MOTYT 00JIafaTh pu/Ia-
TOYHBIC IPEIUTOKEHHIS, CONIepIKaIINe He (PaKThI ICHCTBH-
TEJIBHOCTH, @ BOOOpaKaeMble, MBICITUMBIC (haKThI:

(17a) Ecau npeonpusmue coomeemcmeyem npuHsi-
muim 6 Poccuu nopmam, nu y koeo nukakux npobnem c¢
axcnopmom He 6yoem [32].

(18a) Wenn man Karriere machen will, muss man
sich gewissen Regeln unterwerfen [31].

BruttoueHre MOJaIbHBIX MAPKEPOB B ITPEITIOKEHHS
JTAHHOTO THUTIa HEBO3MOXKHO:

(17b) Ecau npeonpusimue (*nasepnoe, *6edwv) coom-
eemcmayem NpuHAmMuIM 6 Poccuu nopmam, Hu y K020
HUKAKux npoodiem ¢ skcnopmom e oyoem [32].

(18b) Wenn man (*ja, *vielleicht, *doch) Karriere
machen will, muss man sich gewissen Regeln unterwer-
fen [31].

[Ipunarounsie ycnoBust 3. Jlaiicc [16] Ha3biBaeT
THITIOTCTHYHBIMA ¥ YKa3bIBACT HA MX CXOJCTBO C TETHUY-
HBIMU TIpeUIOKEeHUSIMA. OHO TPOSIBIISICTCS B TOM, YTO
OHH TIPEICTABIIAIOT HEKUI HEOCIOPUMBIH (aKT, CyIie-
CTBYIOLIMI B IpeJCTaBleHUHN roBopsiero. CooTBer-
CTBEHHO, (hopMynupys NpeAsoKeHre TAKoro pojia, TOBO-

pAIIMA HE OXHIAeT OT coOecelHHUKa KaKoro-inbdo
yTBEpKACHUS WK oTpuliaHus’. C MO3UIIUK TPArMATHKH
PEUb UJIET O KOHCTATHUPYIOIEM, HIIA MaHU(DECTHPYIOMIEM
pedYeBoM aKTe’.

Takum oOpa3zoM, BpeMeHHas pedepeHus, KoMMy-
HUKaTUBHAs ONHAPHOCTb, OBITHHHOCTB, a TAKXkKe (DaKTHY-
HOCTb MOYKHO paccMaTpuBaTh Kak MapaMeTpsl, onpee-
TISFOIIME KOJUPYEMYIO B TIPEIITIOKESHUH TIEPCTICKTHBY, T. €.
€ro WIIOKYTUBHYIO cuily. MITOKyTHBHO HECaMOCTOs-
TEJBHBIC MPENIIOKECHUS C HYJIEBOM CTEIICHBEO MOIATTN30-
BAaHHOCTH MOTYT OBITh 0003HAUCHBI KaK IPEIIOKEHHS C
BHEIIIHEW MEPCIIEKTUBOM, & HWJJIOKYTUBHO CAMOCTOSITENb-
HBIC TIPEIUTOKEHUS — KaK MPEIIOKEHHS ¢ BHYTPEHHEH
nepcriektrBoi [29]. [IpenyioskeHus ¢ BHEITHEH epCcrek-
TUBOH, KaK TOKa3bIBAIOT IPHMEPEI, 00IaTal0T CIEIYT0-
LIMMHU CBOMCTBAMHU: KOMMYHHUKATHBHO OJJHOYJICHHBI; HE
UMEIOT BpeMeHHOU pedepeHIInl 1 0003HaYal0T MOCTO-
STHHBIE CBOMCTBa MPEIMETOB, OOBEKTOB HJIM SBICHUN
OKpyXaroliero Mupa. Hanpotus, 1uist nmpenioxkeHuil ¢
BHYTPEHHEN NEPCIEKTUBOM XapaKTEPHbI CIEAYIOLIUE
CBOMCTBA: KOMMYHHUKaTHBHasA ABYWICHHOCTb, HAJINYUC
BpEMEHHOU pedepeHIINy U ONMKMCaHue NEPEMEHHBIX,
BPEMCHHBIX CBOHCTB OOBEKTOB/SBICHUN OKPYKAFOIIIETO
Mupa. OT4acTH ITO MEPEKIUKACTCS C KOHIETIIHEH
9. Jlaticc 0 pa3nuuusx MKy JISKCUKON U TPaMMaTHKON
[8; 9]. O603HAYMM HEKOTOPBIE MOTOKEHHS €€ KOHIICTIITHH
U TIPOBEAEM IMapalIeH MEXIy MPEIIOKEHHOH ef0 HH-
TepIpeTaIyei IeKCHIeCKUX/TPaMMaTHYECKIX MApKEPOB
U IBYMsI TUIIAMU MIPEIIOKEHHIA.

Kax ormeuaer D. Jlaiicc [9], 3HaueHUS HE SIBISIOTCS
CyObEKTHBHBIM OTPAXKEHHEM JACHCTBUTEIHLHOCTH, OHU
HMHTEPCYOBEKTHBHBI U BKIIFOYAIOT B ¢e0s 3HAYMMBIC ITPH-
3HaKH, KOTOPbIE MBI CBSI3bIBAEM C OTIPEIICIICHHOM JIeKCce-
Moii. KonmdecTBO Mpr3HAKOB OTPaHUYEHO U SIBISICTCS
pe3ynbTaToM 0TOOpa U3 HEKOETo KOHEYHOT0 MX KOJINYe-
crBa’. Cami 110 ceOe 3HAUCHUsI HE HMEIOT KOHKPETHOTO
pedepenta. [ns HEUX HexapakTepHa JIOKalu3auusi B
MPOCTPAHCTBE M BpeMCcHH. HampoTus, CyOBEeKTHBHBIC
MIPEJCTABICHMS, UJTU ACCOLIUAIIMU, CTPOSTCS Ha Onpee-
JeHHOM ombITe. OHU JIOKANTN30BaHBI B IIPOCTPAHCTBE U

2 B opurunane: «Thetische Sitze/Urteile haben mit
hypothetischen gemein, dass sie nicht affirmieren oder negieren.
Thetische Sdtze sETzeN einen Sachverhalt. Sitze wie Es regnet oder
Es kommt ein Vogel geflogen oder Mir ist schlecht stellen
Sprechakte dar, welche vom Hoérer kein Urteil in Form einer
Assertion (positiv oder negativ) erwarten. In diesem Sinn SIND
thetische Sétze prasupponierte Urteile. Satz und Urteil bleiben
somit im thetischen Satz ununterscheidbar» [16, S. 18].

3 Hypothetische und thetische Sdtze haben gemeinsam, dass
sie nicht primér assertieren. Thetische Sitze werden nicht gedufert,
damit sie bejaht oder verneint werden. Es sind, wie Abraham (in
diesem Band) feststellt, keine Propositionen, sondern Illokutionen,
genauer Sprechakte der Kundgabe [16, S. 36].

4 Bedeutungen sind somit intersubjektiv und bestehen aus
relevanten Merkmalen [...]. Die Anzahl dieser Merkmale ist dabei
endlich. Sie ist das Ergebnis der Selektion von begrenzt vielen
Merkmalen [8, S. 287].
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BpeMEHH. 3HAaYE€HUs XPaHATCS B CEMAaHTHYECKOM aMsITH,
a TaHHBIC HHANBUYaJIBHOTO OMBITA — B STIM30JUUCCKOI
namsiti’. OYHKIHS TPAMMATHKH COCTOUT B IPEBPAIICHUN
a0CTpaKTHBIX 3HaUeHW B 0003HaueHus. O003HAUCHHUS
AMEIOT peepeHITNI0 K KOHKPETHBIM MpeIMeTam, COObI-
THUSIM U CUTYaIUsM B IPOCTPAHCTBE U BpeMeHu. [IpeBpa-
[ICHHE 3HAYCHUH B 0003HAUCHHUsSI OCYNISCTBISICTCS B
npeoxkeHn [8]. Kak mokaspiBaeT aHalIN3 CEeMaHTH4e-
CKHMX U TpaMMaTHYECKUX CBOMCTB MPEIJIOKEHUI C BHEIII-
Hel IepCIEKTUBOMU, peub UAET O IPEJIOKEHUSAX, JTUIIEH-
HBIX CyOBEKTHBHOTO OITBITA M B HEKOTOPBIX CIyJasx HE
HUMEIOLINX KOHKPETHOTO pedepenTa, I0KaIM30BaHHOTO
B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH. JTO CONMKACT CBOICTBA
[IPEAJIOKEHHI ¢ BHELITHEN IIEPCIIEKTUBOM CO CBOMCTBAMU,
XapaKTepHBbIMU JIJIs1 KOMIIOHEHTOB JIEKCUKOHA.

TakuMm 00pa3oM, rpaMMaTHIecKue 3HaueHUs U (op-
MBI CIIOCOOHBI OTpaXkaTh BMAECHUE IPOUCXOJSIIETO Io-
BOPSIILIAM TOJIBKO MPHU ONPEAESICHHBIX YCIOBHAX: MPHU
HaJIMYUM BPEMEHHOH pedepeHlnl, KOMMYHUKAaTUBHON
OMHAPHOCTU U MPHU ONHUCAHUU MEPEMEHHBIX CBOICTB
MPEeIMETOB/00bEKTOB/IBIIGHUI OKPYKAIOLIET0 MUpA.

3akaouenue

B nanHO# myOnukarmy ObUTH paCCMOTPEHBI BOZMOXK-
HOCTH HCCIIEIOBAHUS TPAMMATHUECKUX (PEHOMECHOB C
MO3ULIMY BHEIIHEHN U BHYTPEHHEN epCreKTUBbI. AHau3
Pa3INYHBIX TEOPETHIECKUX PadOT U (PaKTHUECKOTO Ma-
Tepuaja Mo3BOJIMII CIEIaTh CIELYIOIINE BbIBOIBI.

1. OnbIT CpPeJHEBEKOBBIX CXOIACTOB MOJBOJIUT K
MBICIIH O TOM, YTO 'paMMaTHKa — 3TO He IPOCTO Habop
npaBui u HopM, a 00bSICHEHNE 3aKOHOMEPHOCTEH SI3bI-
KOBBIX sIBJIEHUH. B 0CHOBE UHTEpIIpeTalluy IpaMMaTu-
YeCKUX (PEHOMEHOB JIC)KUT MPUHITHI IePCIEKTUBEL. OH
MO3BOJISIET J]aTh TOJKOBaHWE AU depeHInanuu cloB
IO YaCTSIM PEYH: TJIArojl, UMEroImunii (PopMbI HAKIIOHE-
HUA U BpEMEHH, OTPaKaeT BHYTPEHHIOIO IIEPCIIEKTUBY,
UM CyLIE€CTBUTEIbHOE — BHEIIHIOW. BHyTpeHHss
MePCIIEKTUBA CBOMCTBEHHA U CITY>KCOHBIM YaCTSIM peun
— MOJAJIbHBIM CJIOBaM U MOJAJIbHBIM YacTULAM. DTO
00BACHSET UX HECOBMECTHUMOCTD C IIPEIJIOKEHUAMU, B
KOTOPBIX HAXOJUT CBOE OTPAXKEHUE BHEILIHSISI IEPCHEK-
THBA.

2. I'pammarnueckue KaTeropud UMEHH CYIIECTBU-
TEJIFHOTO U IVIarojia TaKXKe MOTYT MOJyYUTh HHTEPIIpE-
TAIMIO C TTO3ULIUH NIEPCIEKTHBEI. Kareropus Buia MoxeT
OTpa)kaTh BHEIIHIOI0 M BHYTPCHHIOIO MEPCICKTHUBY.
BuyTpeHnHss nepcrnekTuBa — HECOBEPIIEHHBIN BUJI, KOT-
Jla TOBOPSIILUI OLIEHUBAET NPOUCXOIAIIEE «U3HYTPHY,
BHEIIHSSA IEPCHEKTUBAa — COBEPLICHHBIN BUI, KOrma
JIEWCTBUE MPEACTABICHO KaK HEYTO LEJOCTHOE. Takou

5 Assoziationen speisen sich aus Erfahrungswissen; Bedeu-
tungen abstrahieren dagegen von individuellen Erfahrungen. Be-
deutungen werden im semantischen Gedachtnis gespeichert, indi-
viduelle Erfahrungsdaten dagegen im episodischen Gedéchtnis [8,
S. 288].

mapaMeTp, Kak HCUUCIIEMOCTh/HEUCUHCIIIEMOCTh HIMEHHI
CYILIECTBUTEIBHOTO, TOXKE MOKHO pacCMaTpHUBaTh C MO-
3HUIIMHU TIEPCIICKTUBBL. B JaHHOM cllyyae MpUHIUI Tiep-
CHEKTUBBI MOXKET JIEUb B OCHOBY HCCIIEIOBaHUI MEKKa-
TEropuaibHOTO B3aUMOJICHCTBHA.

3. IIpyHIMN MEePCIEKTUBBI B OIICHKE CHHTAKCHUYe-
CKHX ()EHOMEHOB TO3BOJSIET JAUPPEPEHIIUPOBATH IBA
THUIIA IPEAJIOKEHUNH B COOTBETCTBUU C HAJTMUUEM B HUX
WITOKYTUBHOH CHJIBI. 3HAYUMBIMU SIBJIAIOTCS ITPU ATOM
Takue MmapaMmeTphl, Kak BpeMeHHas pedepeHIus, KoM-
MYHUKaTUBHAasi ONHAPHOCTH U OBITHITHOCTE. [Ipemmoxe-
HUS C BHELIHEN EPCIEKTUBOI KOMMYHHKATUBHO OJJHOY-
JIEHHBI, HE UMEIOT BPEMEHHOU pedepeHInn u 0003Ha-
9al0T MOCTOSTHHBIE OOBEKTHl OKPYXKAIOIIETO MHUpa.
CBOHMCTBO BHENIHEH NEPCIEKTHUBBI XapaKTepHO IS
MPOCTHIX cykAeHuid. [Ipensioxkenus ¢ BHyTpeHHe nep-
CIMIEKTUBOW KOMMYHUKATHUBHO OWHApPHBI, 001IaJaf0T
BpeMEHHOU pedepeHnreld U B OONBIIHHCTBE CIIyJYacB
MapKUPYIOT IIepeMEHHbIE CBOICTBa OOBEKTOB OKpYIKa-
IOIIETO MUPA.

4. Onucanue MOPQOIOTUISCKUX U CHHTAKCHYECKUX
(PCHOMEHOB C MO3HIIUH EPCIIEKTHBEI TO3BOJISIET B PSIC
ciy4aeB OOBSICHUTH UX KOMOMHATOPHOCTH: TaK, MOZJAJIb-
HBIE CJIOBA U MOJaJIbHBIE YaCTHUIBI KaK MOKa3aTelu
BHYTPEHHE! M1epCIIeKTUBBI HECOBMECTHUMBI C MPeJIoKe-
HUSMH, B KOTOPBIX HAXOJUT CBOE OTPAXKEHHUE BHELIHSS
MEPCIIEKTUBA.

HccnenoBanne rpaMMaTHICCKUX (DEHOMEHOB C TI0-
3ULUU NEPCIEKTUBBI 00OBSACHSAET 3aKOHOMEPHOCTH HX
(hyHKIIMOHMPOBAHUS B BHICKA3bIBAHUU U MPUHIIUIIBI €70
MTOCTPOEHUS B 11es1IoM. PaccMOTpeHHBIH Moaxoa oTnya-
€T UMEHHO €T0 CIIOCOOHOCTD JIaTh IIEJIOCTHYIO XapaKTe-
PUCTUKY JIMHTBUCTUYECKHX (DEHOMEHOB U PACKPBITH UX
DIyOMHHYIO PUpOy. B nanbHeiemM oH MOXeT jiedb B
OCHOBY IIOCTPOEHHUS I'PaMMaTHK KOHKPETHBIX SI3BIKOB,
0COOCHHOCTBIO KOTOPHIX OyIeT OOBSICHEHHE SI3BIKOBBIX
(hakTOB U HAOIIOIAEMBIX B UX PEUEBOW peasin3alluy 3a-
KOHOMEPHOCTEH.
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